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Аннотация. В статье рассматриваются случаи употребления постепенно понижающейся ступенчатой 

шкалы в экспрессивной речи британского варианта английского языка на материале современных художест-

венных фильмов. Цель исследования – предоставить доказательства употребления данной интонационной шка-

лы в эмфатической речи, а также определить наиболее распространенные интонационные модели с постепенно 

понижающейся ступенчатой шкалой и их эмоциональные значения. В ходе исследования нами использовалась 

комплексная методика, включающая теоретический анализ исследуемого вопроса, контрастивный анализ, ме-

тод наблюдения и метод экспериментально-фонетического исследования звучащей речи. Полученные нами ре-

зультаты были сопоставлены с данными конца XX века, что позволило выявить изменения в интонации совре-

менного английского языка. Проведенное исследование показало, что постепенно понижающаяся ступенчатая 

шкала наиболее часто встречается в сочетании с высоким нисходящим завершением широкого диапазона. 

Крайне редко эта интонационная шкала используется в сочетании с высоким восходящим завершением широ-

кого диапазона, а также с контрастным восходяще-нисходящим тоном с последующим подъемом. Полученные 

результаты могут использоваться в процессе преподавания фонетики английского языка в высших учебных за-

ведениях.  
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Abstract. The article examines the occurrence of the gradually descending stepping scale in expressive speech of 

British English, based on modern feature films. The aim of the study is to provide evidence of the usage of the intona-

tion scale in emphatic speech, as well as to identify the most common intonation patterns containing the gradually des-

cending stepping scale and their emotional meanings. In the course of our study, we used comprehensive approach, that 

included a theoretical analysis of the issue under consideration, a contrastive analysis, an observation method and a me-

thod of experimental phonetic research of speech. The results obtained were compared with the data from the end of the 

20th century, which allowed us to determine the changes in the intonation of modern English. The research has shown 

that the gradually descending stepping scale is most often found in the combination with a high-wide fall. It is extreme-

ly rare that this intonation scale is combined with a high-wide rise or with a contrasting rise-fall-rise. The results can be 

used in teaching English phonetics in higher education institutions.   
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Наиболее сложная область интонации для 

изучающих иностранный язык касается ее исполь-

зования при выражении отношений, оценок, эмо-

циональных оттенков. Во многом индивидуальные 

тональные особенности языка обусловлены типа-

ми предъядерных конструкций, т. е. интонацион-

ных шкал. Наиболее распространенная интонаци-

онная шкала в «Принятом произношении» британ-

ского варианта английского языка (Received 

Pronunciation) представляет собой равномерный 

нисходящий ряд ударных и безударных слогов 

(плато-интонация) [2, с. 325].  

В неэмфатической речи английского языка 

постепенно понижающаяся ступенчатая шкала 

(“gradually descending stepping scale”) встречается в 

простых повествовательных предложениях, не 

содержащих перечисления. Эта шкала обычно со-

держит не более трех ударных слогов.  

Первый ударный слог этой шкалы произно-

сится на самом высоком тоне; каждый последую-

щий ударный слог – чуть ниже предыдущего. Без-

ударные слоги шкалы произносятся с незначи-

тельным понижением голоса между ударными 

слогами.  

Как отмечает J.D. O’Connor [6, с. 47], посте-

пенно понижающаяся ступенчатая шкала с низким 

нисходящим завершением встречается в закончен-

ных, категоричных, обоснованных утверждениях. 

Примеры: 

ˈLondon is an ˈancient ̖city. 

ˈDon’t ˈsay I ˈdidn’t ̖warn you.  

Данная шкала может также встречаться и 

в сочетании с низким восходящим завершением 

в конечных синтагмах в некатегоричных, успокаи-

вающих, обнадеживающих утверждениях [6, с. 62]. 

Примеры: 

ˈTony’s ˈalways ̖late. – ˈLast ˈweek he was on 

̗time. 

ˈIs he ˈbadly ͵hurt? – ˈNothing at ˈall ̗serious. 

Используя в неконечной синтагме низкое вос-

ходящее завершение, говорящий дает понять, что 

последует продолжение. При этом каждая неко-

нечная синтагма имеет тесную семантическую 

связь с последующей смысловой группой. 

Примеры: 

ˈLondon is ˈfull of ̗ parks | and ˈgreen ̖spaces. 

About ˈseven ˈmillion ̗ people ≀ ˈlive in ˈGreater 

̖London.  

The ˈThames at ˈLondon is ̗tidal | and there have 

been ˈseveral ˈserious ̖floods. 

Однако неконечная синтагма с постепенно 

понижающейся ступенчатой шкалой может также 

иметь и низкое нисходящее завершение. Это про-

исходит тогда, когда высказывание содержит два 

четко выраженных и равноценных факта. К таким 

утверждениям относятся бессоюзные сложные 

предложения. В этом случае два простых предло-

жения, которые составляют бессоюзное сложное 

предложение, очень часто отделяются друг от дру-

га на письме точкой с запятой или тире. 

Используя низкое нисходящее завершение в 

неконечной смысловой группе, говорящий хочет 

подчеркнуть тот факт, что каждая из этих двух 

синтагм является более или менее самостоятель-

ной, семантически важной и имеет смысловую 

законченность. 

Примеры: 

She ˈlikes her ̖ job; | she ˈlikes ̖London. 

He was surˈprised at him̖self | – he deˈtested such 

̖trickery.  

Несмотря на то, что постепенно понижаю-

щуюся ступенчатую шкалу принято считать неэм-

фатической, проведенный нами анализ показал, 

что эта интонационная шкала может встречаться и 

в эмоциональной речи в сочетании с различными 

ядерными тонами.  

Так, J.D. O’Connor [6, p. 66–73] описывает ин-

тонационную модель “gradually descending stepping 

scale + fall-rise” (постепенно понижающуюся сту-

пенчатую шкалу в сочетании с нисходяще-

восходящим завершением) как одну из наиболее 

распространенных моделей в эмфатической речи 

английского языка и выделяет следующие случаи 

ее употребления:  

1. В утвердительных предложениях наиболее 

распространенным случаем является употребление 

этой интонационной модели в неконечных син-

тагмах, где нисходяще-восходящий тон привлека-

ет особое внимание собеседника к какому-либо 

одному элементу с целью противопоставления его 

другому элементу, и в то же самое время выражает 

намерение говорящего продолжить высказывание.  

Примеры:  

'We  ̊all `like  it, | but mybrother ˇJohn 

≀`doesn’t. 

I `travel a ˳great ˳deal, | ˳so whenever I’m at 

ˇhome | I 'make the`most of  it.   

I know  his ˇface, | but I 'can’t re ̊call his`name. 

В этих примерах противопоставления содер-

жатся в тексте: “we – my brother John”; “travel – 

home”; “face – name”. Но в других случаях о про-

тивопоставлении нужно догадаться. Рассмотрим 

такой пример:  

According  to my ˇwife, ≀ it 'cost a`fortune. 

Что здесь противопоставляется словам “my 

wife”? Во второй синтагме не содержится ничего, 

что могло бы предположительно противопостав-

ляться этим словам. Поэтому мы должны выйти за 

пределы предложения и спросить себя, что может 

быть противопоставлено словам “my wife”. И, оче-

видно, на ум придут слова типа “in my opinion” 

или “according to my brother” и т. д. Таким обра-

зом, человек говорит, в сущности, следующее: 

«Моя жена высказывает свое мнение, и оно не 

обязательно совпадает с чьим-либо еще мнением».  
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В следующих примерах соответствующее 

противопоставление также очень ясно показано за 

счет использования нисходяще-восходящего ядер-

ного тона в неконечной синтагме:   
If  I  could  have ˇseen  the  ˳actors, | I’d  have  

en`joyed  it.  

Whenever  I  ̊see  him  in  the ˇevening, | he’s 

`drunk. 

2. Указание на противопоставления за счет 

использования нисходяще-восходящего ядерного 

тона не ограничивается неконечными смысловыми 

группами. Оно также очевидно в конечных син-

тагмах, где эта интонационная модель служит не 

для того, чтобы  начать разговор. Рассмотрим сле-

дующий пример: 

Did you play cricket at the weekend? – I did  on 

ˇSaturday.  

Здесь слово “Saturday” выделяется при помо-

щи нисходяще-восходящего тона с целью его про-

тивопоставления остальной части выходных, а 

именно – воскресенью. Из этого следует, что гово-

рящий не играл в крикет в воскресенье, и ему не 

нужно выражать это словами.  

3. Различие двух противоречащих друг другу 

факторов непосредственно в пределах определен-

ной ситуации является особо значимым для выра-

жения уступки.  

В следующих примерах говорящий делает яв-

ную уступку своему собеседнику относительно 

части предмета разговора, но подразумевает ого-

ворки относительно остального, и такую ситуацию 

можно охарактеризовать как «неохотное призна-

ние». 

Примеры:  

I’d like it as soon as possible. – You could have 

it by ˇdinner ˳time. (But not earlier.) 

Is it raining? – It is  at  the ˇmoment. (But it 

may clear up later.)  

What was the film like? – ˳Well, it wasn’t the  

̊worst I’ve  ̊ever ˇseen. (But it was far from the best.) 

Рассмотрим высказывание “She has a lovely 

voice”, которое можно встретить в двух совершен-

но разных ситуациях:  

1) What a lovely voice! –`Yes, | she ˳has 

a lovely ˇvoice. (But I don’t think much of her as an 

actress.) 

В этой ситуации человек явно, хотя и неохот-

но, признает, что леди очень хорошо поет; в то же 

самое время он подразумевает оговорки относи-

тельно других видов ее профессиональных талан-

тов, относительно ее способности играть, как под-

сказывает следующий далее контекст.  

2) I don’t think much of her as an actress. – She 

˳has a lovely ˇvoice. (Even if she can’t act.) 

В данной ситуации говорящий явно просит 

собеседника признать, что голос хороший; в то же 

самое время, как дает понять следующий далее 

контекст, он косвенным образом оставляет откры-

тым вопрос о согласии с критикой собеседника по 

поводу актерских талантов этой леди. В этой си-

туации кажется, что человек не хочет соглашаться 

и оправдывается. Таким образом, когда говорящий 

явно требует от своего собеседника уступки отно-

сительно части предмета разговора, но подразуме-

вает согласие по поводу остального, это можно 

назвать вынужденным или защитным оправдани-

ем.  

Примеры:  

You look cold. – I’m not e ̊xactly ˇcold. (Just a 

bit shivery now and then.)  

You might win a fortune. – It’s not  

̊very ˇlikely, I’m  a˳fraid. (But I wouldn’t deny the 

possibility.) 

4. Интонационная модель “gradually descend-

ing stepping scale + fall-rise” также используется 

для того, чтобы вносить в высказывания собесед-

ника поправки, которые с этой интонационной 

моделью часто звучат озабоченно, укоризненно 

или обиженно. 

Примеры:  

It won’t take long, will it? – It’ll take  at  ̊ least  

a ˇweek.  

How will Henry get home? –How will ˇJane 

˳get ˳home, you ˳mean. (Henry’s journey’s simple.) 

What a lovely suit! – ˳What  a lovely 

ˇswimsuit!   

5. Это вышеупомянутое озабоченное, укориз-

ненное, обиженное отношение также очевидно в 

прямых опровержениях.  

Примеры:  

John won’t be here today. – I think  he ˇwill. 

You’re not trying. – I most   ̊certainly ˇam.  

6. Такая же озабоченность или упрек содер-

жатся и в других высказываниях, которые нельзя 

считать опровержениями. 

Примеры: 

I’ve been dismissed. – You’re not ˇserious! 

Did you catch the train? –Only by the  ̊skin of 

myˇteeth.  

7. Вышеупомянутое отношение, выражающее 

озабоченность или упрек, встречается и в предос-

тережениях. 

Примеры: 

You’ll miss  your ˇtrain. 

You’d better be  ̊careful with the ˇfragile ˳ones. 

8. В извинениях, где озабоченность кажется 

уместной, эта интонационная модель имеет тен-

денцию предполагать оговорки со стороны гово-

рящего. 

Примеры: 

I’m so ˇsorry. (But I’m afraid it’s impossible.)  

I beg  your ˇpardon. (But I’m afraid I must con-

tradict you.)  

9. Еще один случай, при котором часто упот-

ребляется интонационная модель “gradually des-

cending stepping scale + fall-rise”, – это неуверен-

ные предложения, когда говорящий хочет помочь, 

но не хочет связывать себя слишком большими 
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обязательствами в отношении предлагаемого им 

плана действий.  

Примеры: 

We need another player. – You  could ask 

ˇJohn. 

What will you do? – I could try ˇphoning him, 

I sup˳pose.  

10. При переспросах, независимо от того, яв-

ляется ли вопрос специальным или общим, данная 

интонационная модель производит впечатление 

удивления, как будто говорящий с трудом может 

поверить своим собственным ушам. 

Примеры:  

What’s the matter? – What’s the ˇmatter?! 

(Everything’s the matter!) 

Are you going to the wedding? –Am ˇI ˳going? 

(Well, | of course I am!)  

11. Приказы, произносимые с такой интона-

цией, содержат настойчивое предупреждение; 

также здесь присутствуют упрек или озабочен-

ность, упомянутые в отношении к утверждениям.   

Примеры: 
Careful  with  ̊ that ˇglass! (You’ll drop it.)  
Try  and  be  ̊ there  by ˇsix. (Otherwise it’ll be 

too late.)  

12. Очень немногие восклицания, выражаю-

щие насмешку, произносятся с данной интонаци-

онной моделью.  

Примеры: 

Did you lend him any money? –Not ˇI! 

Will you give in? –Not ˇlikely!  

Следовательно, используя интонационную 

модель “gradually descending stepping scale + fall-

rise”, говорящий часто пытается привлечь внима-

ние собеседника к какому-либо одному элементу 

высказывания с целью противопоставления его 

другому элементу, а также выражает уступки со-

беседнику относительно части предмета разговора, 

но подразумевает оговорки относительно осталь-

ного. Такая интонация также может выражать оза-

боченное, укоризненное, обиженное отношение.  

Мы провели исследование интонации совре-

менного британского варианта английского языка 

на материале британских художественных филь-

мов. Нами было проанализировано 15 часов зву-

чащей речи по фильмам: “Cranford” [1], “Mansfield 

Park” [3], “North and South” [4], “Northanger Abbey” 

[5], “Persuasion” [7], “Sense and Sensibility” [8], 

“Wuthering Heights” [9].  

Результаты проведенного нами исследования 

доказали, что постепенно понижающаяся ступен-

чатая шкала может встречаться в эмоциональной 

речи в сочетании со следующими интонационны-

ми завершениями:  

1. Постепенно понижающаяся ступенчатая 

шкала в сочетании с высоким нисходящим завер-

шением широкого диапазона (“gradually descending 

stepping scale + high-wide fall”). Данная интонаци-

онная модель является очень распространенной 

в разговорной речи современного британского 

варианта английского языка. Она встречается в 

повествовательных, вопросительных, восклица-

тельных и побудительных предложениях и ис-

пользуется для выражения следующих эмоцио-

нальных оттенков, отношений и оценок:  

1) возражение: “I ˈwasn’t ˈactually ˈthinking of 

`m̖y ˳wedding, | you ˳under`̖stand.”; 

2) восхищение: “`C̖athy, | ˈyou’re ˈquite the 

ˈyoung`̖lady!”;   

3) заинтересованность: “ˈHow ˈlong do you 

̊ think it will ˈtake for ˈthat to `c̖hange?”;  

4) любопытство: “ˈWho is ˈAdmiral ̖Croft, | and 

ˈwhy did he ˈcause you to be ˈout of `c̖ountenance 

˳so?”;  

5) недоумение: “ˈWhy did you ˈnever ˈcome and 

`s̖ee me?”; 

6) обожание: “I ˈlove my ˈcousin `̖dearly!”; 

7) оправдание, извинение: “But I am ˈnot ˈready 

to ˈmarry`a̖nyone.”;  

8) осуждение: “The ˈold ˈCathy would ˈnever 

`s̖aid such a ˳thing.”; 

9) приказание: “ˈGet ˈdown from ˈthere ̊ 

this`̖minute!”; 

10) решительность: “I ˈtake ˈthis ˈrisk for  

my`̖self.”; 

11) смущение: “I ˈdidn’t ˈthink ˈ-anything 

̊ like`̖that.”; 

12) сожаление: “A ˈpity, ̊ then, that we did ˈnot 

ˈmake her ac`q̖uaintance.”;  

13) сочувствие: “ˈHow ˈmuch ˈworse to be 

ˈbrought ˈlow a `s̖econd ˳time!”; 

14) убеждение: “It ˈshows his ˈhigh reˈgard for 

`y̖ou, my ˳dear.”; 

15) уверенность: “ˈBeing with her ˈcousins will 

be an ˈeduˈcation in it`s̖elf.”;  

16) удовольствие: “I ˈhad the ˈpleasure of 

ˈseeing you `d̖ance the ˳other ˳evening.”;  

17) удрученность: “There’s ˈnothing ˈanyone 

can `̖do a˳bout it.”;  

18) упрек: “You ˈthink of ˈnothing and ˈno-one 

but your`̖self.”; 

19) участие: “ˈYou ˈlook ˈquite`d̖one ˳for.”. 

2. Постепенно понижающаяся ступенчатая 

шкала в сочетании с контрастным нисходяще-

восходящим завершением (“gradually descending 

stepping scale + fall-rise”). Эта интонационная мо-

дель также является довольно распространенной и 

может использоваться в повествовательных, во-

просительных, восклицательных и побудительных 
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предложениях. Данная модель встретилась в на-

шем исследовании при выражении следующих 

значений:  

1) беспокойство: “I ˈhope you ˈdon’t inˈtend to 

ˇspoil them.”;   

2) вежливость, забота: “ˈWon’t you ˈwait until 

the ˇrain has ˳stopped?”; 

3) возмущение: “ˈPlease ˈdon’t ˈtalk about my 

ˈfather in ˈthat ˇway.”;  

4) возражение: “But it’s ˈonly preˇtence, ˳Miss 

˳Julia.”; 

5) досада: “I’m ˈsure she ˈwon’t ˈhave you 

ˇnow!”; 

6) заинтересованность: “ˈDid he ˈmention a 

conˈnection to the ˈElliots of ˇKellynch at ˳all?”;  

7) изумление: “ˈGood  ̖heavens, | ˈis ˈthat 

ˈFrederick ˇWentworth?”;  

8) недосказанность: “˳Does the ˈCaptain preˈfer 

Louˇisa | or ˈHenri ̖etta?”; 

9) недоумение: “I ˈcan ̊ not ˈmake ˇsense of you 

some ˳days.”; 

10) неодобрение: “ˈNo ˈneed for ˈfalse 

ˇmodesty!”; 

11) одобрение: “→Well, | ˈthat ˈwas a ˈvery 

ˇproper ˳wedding.”; 

12) приглашение: “I ˈhope you’re ˈnot alˈready 

enˈgaged for the ˈnext ˇdance?”;  

13) самодовольство: “And ˈI should have been 

ˈfailing in my ˈduty as your ˇgod˳mother if I did ˳not 

˳counsel a˳gainst it.”;  

14) сожаление: “And be˳cause the ˈreal ˈworld is 

ˇdifferent from the ˳world in ˳stories.”;  

15) убеждение: “ˈThese are ˈnot inˇcurable 

˳faults.”;  

16) уверенность: “→Well, | there’s ˈno 

misˈtaking ˇthat ˳stern ˳brow.”; 

17) участие: “ˈSee you ˈworking  ̊ over ˇyour 

˳time.”. 

3. Постепенно понижающаяся ступенчатая 

шкала в сочетании с контрастным восходяще-

нисходящим завершением (“gradually descending 

stepping scale + rise-fall”) может встречаться в по-

вествовательных, вопросительных, восклицатель-

ных и побудительных предложениях для выраже-

ния следующих эмоций (отношений, оценок):  

1) беспокойство: “ˈHow ˈmany reˆfused?”;  

2) возражение: “ˈNot ˈall of them,ˆsurely.”; 

3) восклицание: “ˈWhat ˈstrange ˆcreatures ˳men 

˳are!”;  

4) восхищение: “She were the ˈonly ˈone of us 

ˈbrave e ̊ nough toˆgo.”; 

5) заинтересованность: “She apˈpears ˈcharged 

with the ˆtwins.”; 

6) недоумение: “ˈWhy should I be ˆangry ˳with 

you?”; 

7) отчаяние: “But ˈwhat will we ˆdo?”; “Do ˈnot 

ˈclose your ˆheart!”; 

8) приказание: “ˈLet me aˆlone!”; 

9) радость: “ˈWe are in reˈceipt of ˆnews!”; 

10) убеждение: “I ˈput it to you that you can 

ˈchange it ˆnow.”; 

11) удивление: “ˈWhy ˈdidn’t you ˈever ˈsay  ̊ so 

beˆfore?”; 

12) упрек: “You ˈgave me ˈnot a ˆword.”;  

13) участие: “I ˈwonder ˈif she might ˈlike to ˈtry 

the ˆwater ˳mattress.”. 

4. Постепенно понижающаяся ступенчатая 

шкала в сочетании с высоким восходящим завер-

шением узкого диапазона (“gradually descending 

stepping scale + high-narrow rise”) употребляется в 

повествовательных, вопросительных, восклица-

тельных и побудительных предложениях. Эта ин-

тонационная модель дает возможность говоряще-

му выразить:  

1) задор: “ˈDare you ˈtry and ´catch us!”;  

2) заинтересованность: “That ˈLucy and 

ˈEdward are  ̊ sweet ̖hearts, | they’ve been enˈgaged 

ˈthese ˈfour ´years.”; 

3) любопытство: “ˈWhy, do you beˈlieve it 

is´not?”;  

4) недосказанность: “The ˈrailway is ˈnot 

´news.”; 

5) неодобрение: “You ˈdo your ̊self ↑no ̖credit,   

˳sir,   |   ˳leaving   ˈall   in ̊ vestiˈgation to the ˈfair 

´sex.”;  

6) неуверенность: “I ˈcan’t ˈsay that I’m 

in´clined  ̊ to.”; 

7) одобрение: “I ˈlike a ˈbit of ´spirit.”;  

8) печаль (при прощании): “I ˈcouldn’t ˈwork  

your  i ̖nitials, | ˳so I ˈput an ˈX´X.”;  

9) приглашение: “My ˈguests may be ˈshown 

´in.”; 

10) приказание, раздражение: “ˈTake yourˈself 

and your ˈdusters´off!”;  

11) совет: “You would ˳need a `s̖ervant to ˳look 

˳after it, | and aˈnother ˈhorse for the ˈservant to 

´ride.”;  
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12) уверенность: “And I ˳know that toˈday is the 

ˈanniˈversary of her ´death.”.  

5. Постепенно понижающаяся ступенчатая 

шкала в сочетании с низким нисходящим завер-

шением (“gradually descending stepping scale + low 

fall”) может употребляться в повествовательных, 

вопросительных, восклицательных и побудитель-

ных предложениях в тех случаях, когда говорящий 

имеет намерение выразить: 

1) категоричность: “In  →Cranford, ≀ we do 

ˈnot  ˈmake  ̖calls  un˳til  the ˳third ˳day!”; 

2) настойчивость: “To ˈget →rid of me | – 

ˈanswer my ̖question.”; 

3) печаль, тоска: “ˈSince my ˈwife ˈpassed 

a→way, | I ˈfind  my ̊ self  ˈquite ˈshort of  ̖temper.”;   

4) подавленность: “ˈThat is ˈlamentable ̖news!”;  

5) приказание: “ ̗Dixon, | you’re to ˳stay →here 

for the оtime оbeing | and arˈrange an ˈauction for ˈall 

̖this.”; 

6) решительность: “˳That’s ˳what I’d ˳like to 

→do, | ˈpack ̊ up and ̖leave.”; 

7) риторический вопрос: “May I ˈwish you ̖ 

joy?” – “`Thank you!”; 

8) сожаление, ностальгия: “I ˈwish I were a ̖ girl 

a˳gain, | ˈhalf →savage, | →hardy, | and ̖free…”;  

9) убеждение: “And ˈyou shall ̊ have a ˈfine 

ˈsunny ̖row of them ≀ by the ˈtime the ˈyear 

ˈcomes´round.”;  

10) уверенность: “ˈOne ˈfoot ̊ step on my →land 

| and you ˈknow ˈwhat will  ̖happen ˳to you.”; 

11) участие, забота: “ˈWould you perˈmit me to 

sugˈgest a ̖remedy?”.  

6. Постепенно понижающаяся ступенчатая 

шкала в сочетании со средним ровным завершени-

ем (“gradually descending stepping scale + mid-level 

ending”) используется в повествовательных пред-

ложениях. В зависимости от ситуации данная ин-

тонационная модель может иметь следующие зна-

чения:  

1) возражение: “It is ˈclear he is ˈall  for  He-

nri→etta.”;  

2) недосказанность: “ˈOne  ˈfoot ̊ step  on  my 

→land, | and you ˈknow ˈwhat will  ̖happen ˳to you.”;  

3) предвкушение: “ˈPeggy will forˈget ˈwhat 

ˈpewter →is.”; 

4) сочувствие: “ˈShe is of an ˈage to be 

in`c̖ompany, | ˳yet we ˈsee her ˈonly at →church.”; 

5) убеждение: “I have ˈnot ˈbroken  ̊ any 

→bones.”. 

7. Постепенно понижающаяся ступенчатая 

шкала в сочетании с высоким нисходящим завер-

шением узкого диапазона (“gradually descending 

stepping scale + high-narrow fall”) употребляется в 

повествовательных и восклицательных предложе-

ниях в тех случаях, когда говорящий имеет наме-

рение передать:   

1) неуверенность: “It was my ˈhusband’s 

de`cision. It was a ˈmatter of `conscience.”; 

2) ностальгия: “They ˳brought ˳out the ˈglow of 

her`gaze.”;  

3) предположение: “→Well, | the ˈbank can 

exˈtend the`loan.”; 

4) удивление: “I ˈthought it was`later!”. 

8. Постепенно понижающаяся ступенчатая 

шкала в сочетании с низким восходящим заверше-

нием (“gradually descending stepping scale + low 

rise”) может встречаться в повествовательных 

предложениях и позволяет выразить:   

1) любопытство: “I ˈthought I ˈsaw a ˈlittle  

̗blush.”; 

2) недосказанность: “ˈYour ˈboy is ˈvery  ̗busy ≀ 
with  the ´white ̊ wash.”.  

9. Постепенно понижающаяся ступенчатая 

шкала в сочетании с контрастным восходяще-

нисходящим тоном с последующим подъемом 

(“gradually descending stepping scale + rise-fall-rise”) 

может использоваться в повествовательных и вос-

клицательных предложениях. Эта интонационная 

модель встретилась в ходе нашего исследования, 

чтобы передать:  

1) вежливость, приглашение: “ˈMaster ˈsays 

that 
N
everyone is ˳welcome.”; 

2) раздражение: “I’ll ˈcome and ˈgo as 

I 
N
please!”.    

10. Постепенно понижающаяся ступенчатая 

шкала в сочетании с высоким восходящим завер-

шением широкого диапазона (“gradually descending 

stepping scale + high-wide rise”) может употреб-

ляться в повествовательных предложениях с це-

лью передачи следующих значений: 

1) возражение: “I was ˈnot  a´s̗leep.”;   

2) приятное удивление: “I ˈdidn’t ˈknow you 

were ˈcoming to´̗Bath.”.  

Как мы видим, каждая из этих интонацион-

ных моделей выражает определенные эмоцио-

нальные оттенки и в зависимости от ситуации мо-

жет передавать совершенно разные, иногда даже 

противоположные значения.  

Проведенное нами исследование интонации 

разговорной речи британского варианта англий-

ского языка начала XXI века позволило сопоста-

вить наши показатели с результатами, полученны-

ми J.D. O’Connor [6, p.  47–90], и выявить измене-

ния в интонации.  
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Таким образом, можно отметить, что интона-

ционная модель “gradually descending stepping scale 

+ fall-rise”, описанная у J.D. O’Connor как наибо-

лее употребительная, остается среди самых рас-

пространенных моделей и в начале XXI века. В то 

же время в число наиболее употребительных ин-

тонационных конструкций с данной шкалой в на-

стоящее время вошли следующие две модели, ко-

торые не были отмечены у J.D. O’Connor в 1973 

году как наиболее распространенные: “gradually 

descending stepping scale + high-wide fall” и “gradu-

ally descending stepping scale + rise-fall”.  

По итогам нашего исследования наименее 

употребительными интонационными конструк-

циями в эмфатической речи современного британ-

ского варианта английского языка оказались сле-

дующие три модели:  

1) “gradually descending stepping scale + low 

rise”; 

2) “gradually descending stepping scale + high-

wide rise”;  

3) “gradually descending stepping scale + rise-

fall-rise”.  

В заключение мы можем сделать вывод, что 

на протяжении конца XX – начала XXI века в ин-

тонации экспрессивной речи британского варианта 

английского языка произошли значительные из-

менения. 
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